
PREFACE

The Qur’an teaches us that worship is the essence of 
human existence. It is the mirror through which we see 
the universe around us. The entire universe praises the 
Creator. And, when we worship in awareness, we become 
more attuned to the world we live in; and start noticing its 
praises of God more clearly. As we worship and pray, we 
affirm the songs of praise and glory sang by all the creation 
to the Glorious One. This book of invocations is based on 
Qur’anic passages and Prophetic traditions and has been 
compiled by Bediuzzaman Said Nursi (d. 1960). It will, 
God willing, help us polish the mirrors through which we 
see the world we live in.

Taking time to praise and offer gratitude during spe-
cific times of the day is indeed a foundational need for 
the human soul. Our spirit yearns to reconnect, or rather 
remember its connection, to its Maker—after all, human 
beings have been created with God’s spirit breathed into 
them. (Q. al-Hijr, 15:29) Hence, the Qur’an calls us to 
glorify God when you reach evening and when you rise 
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in the morning; for all praise is His in the heavens and 
on earth, and towards the end of the day and when you 
have reached noon. (Q. al-Rūm, 30:17-18) Waking up 
before sunrise, the believer can welcome the new day in 
awe and gratitude to the Merciful and Majestic Creator. 
A new day is a new creation of the Sustainer, and calls to 
mind other incredible starting moments of divine creation. 
For instance, through the dawn prayer one might recall 
the moment of conception when each of us was brought 
into being in his mother’s womb. Or we may think of the 
season of spring, where so many sleeping and dead spe-
cies are brought back to life, and testify to the incredible 
power and wisdom of the Creator. Starting the new day 
by worshiping God and praying to Him, with awe and 
gratitude as well as asking for help for the tasks of the 
day ahead of us soothes our vulnerability and reminds us 
that we are the honored guests of a most Compassionate, 
a most Generous and caring Host.

Similarly, noon prayer allows our spirit to take a breath 
in the midst of our daily hassle, by recalling the sole source 
of all power and beauty, God. Afternoon prayer is per-
formed as the day is winding down and the sun is moving 
toward setting. It enables us to honestly recognize that 
we are all on a journey. It is a time to express gratitude 
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and recognize that this passing world is just a foretaste of 
everlasting Paradise, and not our real resting place. The 
dusk prayer, performed after the sunset recalls death. The 
believers can recognize that just as the day ends, our life 
and this world have their end. To turn to the Eternal One 
during that moment of the day enables us to connect to 
the One who does not ever set, in praise and awe. We can 
request for eternal fulfillment from the Loving, Compas-
sionate and Generous One. The last prayer of the day, 
evening prayer, gives us the opportunity to focus once 
again on eternity and everlasting blessings. We turn to the 
Merciful Undying One, in the midst of the deep darkness 
of the night and before sleep, entrusting all our needs and 
worries to Him. The dark night is pregnant with a new 
morning, just as the life of this world and our death is 
pregnant with resurrection and eternal life after death…

The invocations in this book, which are to be recited 
after the daily prayers, are meant to reinforce such pro-
found meanings contained in the daily prayers. In fact, the 
meanings of the daily prayers can be summarized in the 
prophetic invocations repeated after the prayers, each 33 
times: Subḥān-allah, Alhamdu-lillah, and Allahu-akbar. 
That is, during the prayer, we respond to
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• the Creator’s majesty by declaring that He is ex-
alted from any fault, injustice or shortcoming, 
by saying الله  subḥān-allah, “Glory be to سُبْحَانَ 
God,”

• the Creator’s perfection in awe, by declaring 
his greatness with اَلله اَكْبَر Allahu akbar, “God is 
greater (than all),”

• the Creator’s beauty and blessings in gratitude 
and praise, by declaring, اَلْحَمْدُ لِله alḥamdu-lillah, 
“All praise is due to God alone.”

It is our hope that, the invocations in this book will 
reiterate and highlight the meaning of the daily prayers 
and allow the believer to further taste and benefit from the 
meaning and the light in them, God willing.

In addition to the phrases of praise and glorification 
of God, the invocations also include invoking peace and 
blessings on the Prophet Muhammad, peace be upon him. 
This practice is again based on a Qur’anic invitation: God 
and His angels send blessings on the Prophet: O you who 
believe! Send your blessings onto him, and salute him with 
all respect. (Q. al-Aḥzāb, 33:56). Saluting the Prophet and 
invoking peace on him (salām) articulates the believer’s 
acknowledgment of the Prophet’s message. It is a way of 
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saying: “O Messenger of God! I recognize the message 
you bring from God, which lightens up my world and the 
entire universe with meaning.” And praying for blessings 
on the Prophet (salawāt) is a way of expressing gratitude 
in response to the immense mission that the Prophet (peace 
be upon him) undertook. It is a way of saying: “I cannot 
thank you enough for the guidance you have brought and 
taught to us. Through the message of God that you have 
taught, we are now aware how precious human beings 
and all the creation are: we are all the special guests of 
the most Compassionate. And you also have taught us that 
human beings are destined for eternal joy and happiness...
Thank you so much, for everything you have taught us. I 
pray that God blesses you and rewards you for all this.”

In order to give a sense of these meanings expressed 
in Arabic, the editors of this book provided an English 
translation of the invocations. The English translation is 
meant to capture and highlight some of the meanings that 
these sacred invocations imply. Being a translation, it does 
not exhaust even the plain sense of the original phrases, 
which are signs indicating deeper meanings. That is why we 
encourage deeper study and reflection on these phrases and 
expressions through other sources. All believers, regardless 
of whether they know Arabic or not, need to invest more ef-
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fort in order to go beyond the plain sense of the invocations 
and reach deeper understanding. For instance, the beautiful 
names of God, repeated throughout the invocations, have 
layers of meaning that will unfold through deeper study 
and reflection, and eventually through the unfolding of 
those beautiful names in the heart and spirit of the spiritual 
wayfarer. The brief translations in this book may open the 
door, God willing, but there is a mansion behind that door 
that each one of us needs to walk on their own!

In providing translation of the Qur’anic selections in 
these invocations, we have benefited from various English 
translations, especially from Muhammad Asad’s the Mes-
sage of the Qur’an. May Allah bless him for his insightful 
service to the Qur’an. At times, we also consulted M. A. S. 
Abdel Haleem’s translation of the Qur’an, the Qur’an: a 
New Translation. Our intention was to make the translation 
of the Qur’an as accessible to the audience as possible. We 
apologize for any shortcoming in our adaptation.

This book of invocations traditionally starts with a 
chapter of the Qur’an, Sura Yasin (Chapter 36), which 
the Prophet Muhammad (peace be upon him) described 
as the “heart” of the Qur’an. We kept that tradition as is, 
including the chapter here, without transliteration or trans-
lation. We encourage the readers to explore Sura Yasin in 
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their personal studies. As part of that journey of Qur’anic 
exploration, we also invite our readers to visit our webpage, 
www.alwaysreceivingnur.com. 

While the majority of believers are not native Arabic 
speakers, these invocations are to be recited in their original 
Arabic like in ritual prayers. And, like in the daily ritual 
prayers, it is important to be present with one’s heart and 
soul and to recite these invocations consciously, not with 
discursive intellectual focus, but with the awareness of be-
ing a ‘abd or worshipper who is turning to his or her Creator 
in awe, praise, gratitude, and surrender. In other words, 
during the prayer it is essential to be present with our whole 
being, rather than try to mentally focus on the linguistic 
meaning. That is why it is fine for non-Arabic speakers 
to recite the prayers in Arabic. Of course, as noted earlier, 
learning the translation of Arabic passages, and studying 
deeper meanings is important. Our efforts to understand, 
feel, internalize and hopefully embody the meaning of these 
recitations in our life will hopefully enhance our posture 
during the prayer. Here, we simply want to emphasize that 
being present in prayer is really a state of being, rather 
than a process of thinking. Our state of being or ḥāl is the 
result of believed, internalized, and acted upon knowledge, 
which hopefully leads to surrender to the One.
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In fact, it is important to recite the recitations in their 
original Arabic for, almost all the material here comes di-
rectly from the final sacred revelation, the Qur’an, and the 
authentic prophetic sayings. These words recited in their 
original language are like sacred shorthand, or codes, so 
to speak, offered by the Merciful Creator Himself. While 
the intellect may forget their literal meanings, these sa-
cred phrases do unlock and nourish various spiritual and 
emotional aspects in the heart and spirit of the believer. 
Reciting the original text with such attitude is essential 
so as to be open to the spiritual blessings gifted by God 
through these sacred words and phrases.

In order to facilitate the recitation for those who cannot 
read the Arabic script yet, we - as editors- have provided 
a transliteration. The key to the transliteration is found at 
the end of this preface. As the reader may notice, we tried 
to keep the transliteration as simple as possible. For, we do 
not wish to substitute transliteration for reading the Arabic 
script. Rather, we strongly encourage learning to read the 
Arabic script, which is quite easy, and can be acquired 
in several weeks. As a further incentive for learning the 
Arabic script, we did not include transliteration for the 
Qur’anic passages found toward the end of each section 
of invocations.
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We gratefully acknowledge Asma Mermer who has 
done the main translation and transliterations of the invoca-
tions in a meticulous fashion. Many thanks to Yamina Bou-
guenaya for overseeing the entire project. İsra Yazıcıoğlu 
assisted in editing, Sawsan Abbadi and Züleyha Çolak 
provided helpful advice. Thank you very much to Esra 
Olgun, who tremendously helped in proofing the text. 
Many thanks to our editor at Timaş Publications, Emine 
Eroğlu, for her support for this project. We are also very 
grateful to Yasemin Muş and her team at Timaş Publica-
tions, who diligently and cheerfully worked in the produc-
tion of this book.

In closing, we would like to pray for our dear teacher 
Bediuzzaman Said Nursi, who originally prepared this 
book of prayers on the basis of various Qur’anic and pro-
phetic sources. We also made use of his explanations on 
prayer and invocations in writing this preface. In fact, we 
have benefited tremendously from Nursi’s writings, the 
Risale-i Nur, which opened incredible doors of meaning 
from the Qur’anic treasury to us. May God bless his soul 
and reward him tremendously for being such a clear and 
beautiful mirror to God’s compassion and wisdom.
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We pray that this book will be means to abundant bless-
ings to many. All shortcomings are from us, and from God 
is all blessings and guidance!

Always Receiving Nur Team,
July 2013/ Ramadan 1434



Key to Transliteration: Consonants

 ’ ء

b ب

t ت

th ث

j ج

ḥ ح

kh خ

d د

dh ذ

r ر

z ز

s س

sh ش

ṣ ص

ḍ ض

ṭ ط 

ẓ ظ

‘ ع

gh غ

f ف

q ق

k ك

l ل

m م

n ن

h ه



Key to Transliteration: Consonants

The dashes above letters indicate elongation and cor-
respond to the following vowels in Arabic:

ā = ا     or     ى 

ū =و

ī = ي
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ح۪يمِ حْمٰنِ الرَّ بِسْمِ الِله الرَّ

لَمِنَ  2اِنَّكَ  الْحَك۪يمِۙ  1وَالْقُرْاٰنِ  يٰسٓۜ
4 مُسْتَق۪يمٍۜ صِرَاطٍ  عَلٰى   3 الْمُرْسَل۪ينَۙ 

5لِتُنْذِرَ قَوْمًا مَآ اُنْذِرَ  ح۪يمِۙ تَنْز۪يلَ الْعَز۪يزِ الرَّ
الْقَوْلُ  حَقَّ  6لَقَدْ  غَافِلُونَ فَهُمْ  اٰبَاؤُٓهُمْ 
جَعَلْنَا  7اِنَّا  يُؤْمِنُونَ لَ  فَهُمْ  اَكْثَرِهِمْ  عَلىٰٓ 
فَهُمْ  ذْقَانِ  الَْ اِلَى  فَهِيَ  اَغْلَلً  اَعْنَاقِهِمْ  ف۪يٓ 
ا  سَدًّ اَيْد۪يهِمْ  بَيْنِ  مِنْ  8وَجَعَلْنَا  مُقْمَحُونَ
ا فَاَغْشَيْنَاهُمْ فَهُمْ لَ يُبْصِرُونَ وَمِنْ خَلْفِهِمْ سَدًّ
9 وَسَوَآءٌ عَلَيْهِمْ ءَاَنْذَرْتَهُمْ اَمْ لَمْ تُنْذِرْهُمْ لَ 
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كْرَ وَخَشِيَ  10اِنَّمَا تُنْذِرُ مَنِ اتَّبَعَ الذِّ يُؤْمِنُونَ
رْهُ بِمَغْفِرَةٍ وَاَجْرٍ كَر۪يمٍ حْمٰنَ بِالْغَيْبِۚ فَبَشِّ الرَّ

مُوا  11اِنَّا نَحْنُ نُحْيِ الْمَوْتٰى وَنَكْتُبُ مَا قَدَّ

وَاٰثَارَهُمْۜ وَكُلَّ شَيْءٍ اَحْصَيْنَاهُ ف۪يٓ اِمَامٍ مُب۪ينٍ۟
اِذْ  الْقَرْيَةِۢ  اَصْحَابَ  مَثَلً  لَهُمْ  12وَاضْرِبْ 

آ اِلَيْهِمُ اثْنَيْنِ  13اِذْ اَرْسَلْنََ جَاءَٓهَا الْمُرْسَلُونَۚ
اِلَيْكُمْ  اِنَّآ  فَقَالوُآ  بِثَالِثٍ  زْنَا  فَعَزَّ بُوهُمَا  فَكَذَّ
آ  آ اَنْتُمْ اِلَّ بَشَرٌ مِثْلُنَاۙ وَمََ 14قَالُوا مََ مُرْسَلُونَ
حْمٰنُ مِنْ شَيْءٍۙ  اِنْ اَنْتُمْ اِلَّ تَكْذِبُونَ اَنْزَلَ الرَّ
لَمُرْسَلُونَ اِلَيْكُمْ  اِنآَّ  يَعْلَمُ  رَبُّنَا  15قَالُوا 

قَالوُٓا   17 الْمُب۪ينُ الْبَلَغُ  اِلَّ  عَلَيْنَآ  16وَمَا 

لَنَرْجُمَنَّكُمْ  تَنْتَهُوا  لَمْ  لَئِنْ  بِكُمْۚ  تَطَيَّرْنَا  اِنَّا 
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18قَالُوا طَآئِرُكُمْ  نَّكُمْ مِنَّا عَذَابٌ اَل۪يمٌ وَلَيَمَسَّ
مُسْرِفُون قَوْمٌ  اَنْتُمْ  بَلْ  رْتُمْۜ  ذُكِّ اَئِنْ  مَعَكُمْۜ 

يَسْعٰى  رَجُلٌ  الْمَد۪ينَةِ  اَقْصَا  مِنْ  19وَجَآءَ 

مَنْ  20اِتَّبِعُوا  الْمُرْسَل۪ينَۙ اتَّبِعُوا  قَوْمِ  يَا  قَالَ 
21وَمَا لِيَ  ـئَلُكُمْ اَجْرًا وَهُمْ مُهْتَدُونَ يَسْْْ لَ 
22 تُرْجَعُونَ وَاِلَيْهِ  فَطَرَن۪ي  الَّذ۪ي  اَعْبُدُ  لَٓ 

حْمٰنُ بِضُرٍّ  ءَاَتَّخِذُ مِنْ دُونِه۪ٓ اٰلِهَةً اِنْ يُرِدْنِ الرَّ

يُنْقِذُونِۚ وَلَ  شَيْـئًا  شَفَاعَتُهُمْ  ي  عَنّ۪ تُغْنِ  لَ 
ٓ اٰمَنْتُ  24اِنيّ۪ ٓ اِذًا لَف۪ي ضَلَلٍ مُب۪ينٍ 23اِنيّ۪

ةَۜ قَالَ  25 ق۪يلَ ادْخُلِ الْجَنَّ بِرَبِّكُمْ فاَسْمَعُونِۜ
ي  26بِمَا غَفَرَ ل۪ي رَبّ۪ يَا لَيْتَ قَوْم۪ي يَعْلَمُونَۙ
اَنْزَلْنَا عَلٰى  آ  27وَمََ الْمُكْرَم۪ينَ مِنَ  وَجَعَلَن۪ي 
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اءِٓ وَمَا كُنَّا  مََ قَوْمِه۪ مِنْ بَعْدِه۪ مِنْ جُنْدٍ مِنَ السَّ
28اِنْ كَانَتْ اِلَّ صَيْحَةً وَاحِدَةً فَاِذَا  مُنْزِل۪ينَ 
مَا  الْعِبَادِۚ  عَلَى  حَسْرَةً  29يَا  خَامِدُونَ  هُمْ 
30 يَأْت۪يهِمْ مِنْ رَسُولٍ اِلَّ كَانُوا بِه۪ يَسْتَهْزِؤُنَ۫

اَلَمْ يَرَوْا كَمْ اَهْلَكْنَا قَبْلَهُمْ مِنَ الْقُرُونِ اَنَّهُمْ 
جَم۪يعٌ  ا  لَمَّ كُلٌّ  31وَاِنْ  يَرْجِعُونَ لَ  اِلَيْهِمْ 
رْضُ الْمَيْتَةُۚ  32وَاٰيَةٌ لَهُمُ الَْ لَدَيْنَا مُحْضَرُونَ۟
يَأْكُلُونَ  فَمِنْهُ  حَبًّا  مِنْهَا  وَاَخْرَجْنَا  اَحْيَيْنَاهَا 
33وَجَعَلْنَا ف۪يهَا جَنَّاتٍ مِنْ نَخ۪يلٍ وَاَعْنَابٍ 

مِنْ  34لِيَأْكُلُوا  الْعُيُونِۙ مِنَ  ف۪يهَا  رْنَا  وَفَجَّ
35 يَشْكُرُونَ اَفَلَ  اَيْد۪يهِمْۜ  عَمِلَتْهُ  وَمَا  ثَمَرِه۪ۙ 

ا تُنْبِتُ  هَا مِمَّ زْوَاجَ كُلَّ سُبْحَانَ الَّذ۪ي خَلَقَ الَْ
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36 ا لَ يَعْلَمُونَ رْضُ وَمِنْ اَنْفُسِهِمْ وَمِمَّ الَْ
هُمْ  فَاِذَا  النَّهَارَ  مِنْهُ  نَسْلَخُ  الَّيْلُۚ  لَهُمُ  وَاٰيَةٌ 
لَهَاۜ  لِمُسْتَقَرٍّ  تَجْر۪ي  مْسُ  37وَالشَّ مُظْلِمُونَۙ
رْنَاهُ  38وَالْقَمَرَ قَدَّ ذٰلِكَ تَقْد۪يرُ الْعَز۪يزِ الْعَل۪يمِۜ
39لَ  الْقَد۪يمِ  كَالْعُرْجُونِ  عَادَ  مَنَازِلَ حَتّٰى 
آ اَنْ تُدْرِكَ الْقَمَرَ وَلَ الَّيْلُ  مْسُ يَنْبَغ۪ي لَهََ الشَّ
40وَاٰيَةٌ  سَابِقُ النَّهَارِۜ وَكُلٌّ ف۪ي فَلَكٍ يَسْبَحُونَ
يَّتَهُمْ فِي الْفُلْكِ الْمَشْحُونِ لَهُمْ اَنَّا حَمَلْنَا ذُرِّ
 42 41 وَخَلَقْنَا لَهُمْ مِنْ مِثْلِه۪ مَا يَرْكَبُونَ 

هُمْ  وَلَ  لَهُمْ  صَر۪يخَ  فَلَ  نُغْرِقْهُمْ  نَشَأْ  وَاِنْ 
اِلٰى ح۪ينٍ وَمَتَاعًا  مِنَّا  43اِلَّ رَحْمَةً  يُنْقَذُونَۙ

44وَاِذَا ق۪يلَ لَهُمُ اتَّقُوا مَا بَيْنَ اَيْد۪يكُمْ وَمَا 
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45وَمَا تَأْت۪يهِمْ مِنْ  كُمْ تُرْحَمُونَ خَلْفَكُمْ لَعَلَّ
اٰيَةٍ مِنْ اٰيَاتِ رَبِّهِمْ اِلَّ كَانُوا عَنْهَا مُعْرِض۪ينَ

اللهُ  رَزَقَكُمُ  ا  مِمَّ اَنْفِقُوا  لَهُمْ  ق۪يلَ  46وَاِذَا 

مَنْ  اَنُطْعِمُ  اٰمَنُوٓا  ذ۪ينَ  لِلَّ كَفَرُوا  الَّذ۪ينَ  قَالَ 
ضَلَلٍ  ف۪ي  اِلَّ  اَنْتُمْ  اِنْ  اَطْعَمَهُۗ  اللهُ  يَشَآءُ  لَوْ 
اِنْ  الْوَعْدُ  هٰذَا  مَتٰى  47وَيَقُولُونَ  مُب۪ينٍ
صَيْحَةً  اِلَّ  يَنْظُرُونَ  48مَا  صَادِق۪ينَ كُنْتُمْ 
49فَلَ  مُونَ  يَخِصِّ وَهُمْ  تَأْخُذُهُمْ  وَاحِدَةً 
اَهْلِهِمْ يَرْجِعُونَ۟ يَسْتَط۪يعُونَ تَوْصِيَةً وَلَٓ اِلىٰٓ 

جْدَاثِ  ورِ فَاِذَا هُمْ مِنَ الَْ 50وَنُفِخَ فِي الصُّ

51قَالُوا يَا وَيْلَنَا مَنْ بَعَثَنَا  اِلٰى رَبِّهِمْ يَنْسِلُونَ
وَصَدَقَ  حْمٰنُ  الرَّ وَعَدَ  مَا  هٰذَا 

۔
مَرْقَدِنَاۢ  مِنْ 
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وَاحِدَةً  صَيْحَةً  اِلَّ  كَانَتْ  52اِنْ  الْمُرْسَلُونَ
53فَالْيَوْمَ  مُحْضَرُونَ لَدَيْنَا  جَم۪يعٌ  هُمْ  فَاِذَا 
لَ تُظْلَمُ نَفْسٌ شَيْـئًا وَلَ تُجْزَوْنَ اِلَّ مَا كُنْتُمْ 
ف۪ي  الْيَوْمَ  الْجَنَّةِ  اَصْحَابَ  اِنَّ   54 تَعْمَلُونَ
ف۪ي  وَاَزْوَاجُهُمْ  هُمْ   55 فَاكِهُونَۚ  شُغُلٍ 
ف۪يهَا  لَهُمْ   56 مُتَّكِؤُنَ رَائِٓكِ  الَْ عَلَى  ظِلَلٍ 
قَوْلً  سَلَمٌ   57 عُونَۚ  يَدَّ مَا  وَلَهُمْ  فَاكِهَةٌ 
اَيُّهَا  الْيَوْمَ  58وَامْتَازُوا  رَح۪يمٍ رَبٍّ  مِنْ 
59اَلَمْ اَعْهَدْ اِلَيْكُمْ يَا بَن۪يٓ اٰدَمَ  الْمُجْرِمُونَ 
مُب۪ينٌۙ عَدُوٌّ  لَكُمْ  اِنَّهُ  يْطَانَۚ  الشَّ تَعْبُدُوا  لَ  اَنْ 
61 60وَاَنِ اعْبُدُون۪يۜ هٰذَا صِرَاطٌ مُسْتَق۪يمٌ

تَكُونُوا  اَفَلَمْ  كَث۪يرًاۜ  جِبِلًّ  مِنْكُمْ  اَضَلَّ  وَلَقَدْ 
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تُوعَدُونَ كُنْتُمْ  الَّت۪ي  جَهَنَّمُ  62هٰذِه۪  تَعْقِلُونَ
64 تَكْفُرُونَ  كُنْتُمْ  بِمَا  الْيَوْمَ  63اِصْلَوْهَا 

اَيْد۪يهِمْ  آ  مُنََ وَتُكَلِّ اَفْوَاهِهِمْ  عَلىٰٓ  نَخْتِمُ  اَلْيَوْمَ 
65وَلَوْ  وَتَشْهَدُ اَرْجُلُهُمْ بِمَا كَانُوا يَكْسِبُونَ
رَاطَ  نَشَآءُ لَطَمَسْنَا عَلىٰٓ اَعْيُنِهِمْ فَاسْتَبَقُوا الصِّ
66وَلَوْ نَشَآءُ لَمَسَخْنَاهُمْ عَلٰى  فَاَنّٰى يُبْصِرُونَ
مَكَانَتِهِمْ فَمَا اسْتَطَاعُوا مُضِيًّا وَلَ يَرْجِعُونَ۟

اَفَلَ  الْخَلْقِۜ  فِي  سْهُ  نُنَكِّ رْهُ  نُعَمِّ 67وَمَنْ 

يَنْبَغ۪ي  وَمَا  عْرَ  الشِّ مْنَاهُ  عَلَّ 68وَمَا  يَعْقِلُونَ
69لِيُنْذِرَ  مُب۪ينٌۙ  وَقُرْاٰنٌ  ذِكْرٌ  اِلَّ  هُوَ  اِنْ  لَهُۜ 
الْكَافِر۪ينَ عَلَى  الْقَوْلُ  وَيَحِقَّ  حَيًّا  كَانَ  مَنْ 

عَمِلَتْ  ا  مِمَّ لَهُمْ  خَلَقْنَا  اَنَّا  يَرَوْا  اَوَلَمْ   70
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لْنَاهَا  71وَذَلَّ مَالِكُونَ لَهَا  فَهُمْ  اَنْعَامًا  اَيْد۪ينَآ 
72وَلَهُمْ  لَهُمْ فَمِنْهَا رَكُوبُهُمْ وَمِنْهَا يَأْكُلُونَ
73 يَشْكُرُونَ اَفَلَ  وَمَشَارِبُۜ  مَنَافعُِ  ف۪يهَا 
هُمْ يُنْصَرُونَۜ اٰلِهَةً لَعَلَّ وَاتَّخَذُوا مِنْ دُونِ الِله 

جُنْدٌ  لَهُمْ  وَهُمْ  نَصْرَهُمْۙ  يَسْتَط۪يعُونَ  74لَ 

نَعْلَمُ  اِنَّا  قَوْلُهُمْۢ  يَحْزُنْكَ  75فَلَ  مُحْضَرُونَ
نْسَانُ  76اَوَلَمْ يَرَ الِْ ونَ وَمَا يُعْلِنُونَ مَا يُسِرُّ
مُب۪ينٌ  خَص۪يمٌ  هُوَ  فَاِذَا  نُطْفَةٍ  مِنْ  خَلَقْنَاهُ  اَنَّا 
لَنَا مَثَلً وَنَسِيَ خَلْقَهُۜ قَالَ مَنْ  77وَضَرَبَ 

يُحْي۪يهَا  78قُلْ  رَم۪يمٌ وَهِيَ  الْعِظَامَ  يُحْيِ 
ةٍۜ وَهُوَ بِكُلِّ خَلْقٍ عَل۪يمٌۙ لَ مَرَّ الَّذ۪ٓي اَنْشَاَهَآ اَوَّ

خْضَرِ  الَْ جَرِ  الشَّ مِنَ  لَكُمْ  جَعَلَ  79اَلَّذ۪ي 
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80اَوَلَيْسَ  تُوقِدُونَ  مِنْهُ  اَنْتُمْ  فَاِذَآ  نَارًا 
رْضَ بِقَادِرٍ عَلىٰٓ  مٰوَاتِ وَالَْ الَّذ۪ي خَلَقَ السَّ
الْعَل۪يمُ قُ  الْخَلَّ وَهُوَ  بَلٰى  مِثْلَهُمْۜ  يَخْلُقَ  اَنْ 

81اِنَّمَآ اَمْرُهُٓ اِذَآ اَرَادَ شَيْـئًا اَنْ يَقُولَ لَهُ كُنْ 

82فَسُبْحَانَ الَّذ۪ي بِيَدِه۪ مَلَكُوتُ كُلِّ  فَيَكُونُ
 83 شَيْءٍ وَاِلَيْهِ تُرْجَعُونَ 



تسبيحات



صلة الفجر 

After the prayer finishes, open up your hands in 
prayer, and say: 

تَبَارَكْتَ  لَمُ  مِنْكَ السَّ لَمُ وَ  اَنْتَ السَّ هُمَّ   اَللّٰ
يَا ذَا الْجَلَلِ وَ اْلِكْرَامِ ❁



 Dawn Prayer

After the prayer finishes, open up your hands in 
prayer, and say: 

Allahumma antas-salām, wa minkas-salām, 
tabārakta yā dhal jalāli wal ikrām.

O God You are Peace (the Source of Peace and 
Safety), and from You is peace, Blessed are You, 
O the One full of majesty and generosity.
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Continue to pray saying: 

اٰلِ  عَلٰى  وَ  دٍ  مُحَمَّ سَيِّدِنَا  عَلٰى  صَلِّ  هُمَّ  اَللّٰ
جَم۪يعِ  مِنْ  بِهَا  تُنْج۪ينَا  صَلَةً  دٍ  مُحَمَّ سَيِّدِنَا 
جَم۪يعَ  آ  بِهََ لَنَا  تَقْض۪ى  وَ  اْلٰفَاتِ  وَ  اْلَهْوَالِ 
يِّئَاتِ  رُنَا بِهَا مِنْ جَم۪يعِ السَّ الْحَاجَاتِ وَ تُطَهِّ
غُنَا  رَجَاتِ وَ تُبَلِّ وَ تَرْفَعُنَا بِهَا عِنْدَكَ اَعْلَى الدَّ
الْخَيْرَاتِ  جَم۪يعِ  مِنْ  الْغَايَاتِ  اَقْصٰى  بِهَا 
مُج۪يبَ  يَا  اٰم۪ينَ  الْمَمَاتِ  بَعْدَ  وَ  الْحَيَاةِ  فِى 

عَوَاتِ وَالْحَمْدُ لِلهِ رَبِّ الْعَالَم۪ينَ ❁ الدَّ



 35Dawn Prayer

Continue to pray saying: 

Allahumma ṣalli ‘alā sayyidinā muḥammadin wa 
‘alā āli sayyidinā muḥammad, ṣalātan tunjīnā bihā 
min jamī‘il ahwāli wal āfāt, wa taqḍī lanā bihā 
jamī‘al ḥājāt, wa tuṭahhirunā bihā min jamī‘is-
sayyi’āt, wa tarfa‘una bihā ‘indaka a‘lad-darajāt, 
wa tuballighunā bihā aqṣal ghāyāt, min jamī‘il 
khayrāti fil ḥayāti wa ba‘dal mamāt, āmīn yā 
mujībad-da‘awāt, wal ḥamdu lillahi rabbil ‘ālamīn.

O God, shower blessings on our master Muham-
mad and on his family, such blessings by means 
of which You may relieve us of all anxieties and 
calamities; You may satisfy all our needs; You may 
clean us of all evils; You may raise us to the hig-
hest positions in Your presence; and by means of 
which You may lead us to the utmost limit of our 
aspirations in whatever is best in this life and after 
death. Amen, O Answerer of Prayers. All praise is 
due to God alone, the Sustainer of all the worlds.
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Recite:

نَفَسٍ  كُلِّ  يَدَىْ  بَيْنَ  اِلَيْكَ  مُ  نُقَدِّ اِنَّا  هُمَّ  اَللّٰ
اَهْلُ  بِهَا  يَطْرِفُ  طَرْفَةٍ  وَ  لَحْظَةٍ  وَ  لَمْحَةٍ  وَ 
اَشْهَدُ  شَهَادَةً  اْلَرَض۪ينَ  اَهْلُ  وَ  مٰوَاتِ  السَّ

اَنْ… 
Recite (10 times):

لَٓ اِلٰهَ اِلَّ اللهُ وَحْدَهُ لَٓ شَر۪يكَ لَهُ ، لَهُ الْمُلْكُ 
لَ  هُوَ حَىٌّ  وَ  يُم۪يتُ  وَ  يُحْي۪ى  الْحَمْدُ  لَهُ  وَ 
شَىْءٍ  كُلِّ  عَلٰى  هُوَ  وَ  الْخَيْرُ  بِيَدِهِ  يَمُوتُ 

قَد۪يرٌ❁ 
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Recite:

Allahumma innā nuqaddimu ilayka bayna yaday 
kulli nafasin wa lamḥatin wa laḥẓatin wa ṭarfatin 
yaṭrifu bihā ahlus-samāwāti wa ahlul araḍīna, 
shahādatan ashhadu an…

O God, in every breath, every glance, every moment 
and each time the inhabitants of the heavens and 
earth blink their eyes, we present to you the tes-
timony: I witness that…

Recite (10 times):

Lā ilāha illal-lahu, waḥdahū lā sharīka lah, lahul 
mulku wa lahul ḥamdu yuḥyī wa yumīt, wa huwa 
ḥayyun lā yamūt, biyadihil khayr, wa huwa ‘alā 
kulli shay’in qadīr.

There is no deity except the One God, in whose 
divinity none has a share. To Him all things belong, 
and to Him all praise is due. He grants life and 
deals death. He is the Living One who dies not; in 
His hand is all the good and He has the power to 
will anything. 
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At the end of the 10th time add:

وَ اِلَيْهِ الْمَص۪يرُ ❁
In offering the following prayer of seeking refuge in 
God, turn palms downward, and say 3, 5 or 7 times:

❁ هُمَّ اَجِرْنَا مِنَ النَّارِِ اَللّٰ
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At the end of the 10th time add:

Wa ilayhil maṣīr 

And with Him is all journeys’ end. 

In offering the following prayer of seeking refuge in 
God, turn palms downward, and say 3, 5 or 7 times:

Allahumma ajirnā minan-nār. 

O God protect us from the fire.
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Recite: 

هُمَّ اَجِرْنَا مِنْ  هُمَّ اَجِرْنَا مِنْ كُلِّ نَارٍ❁ اَللّٰ  اَللّٰ
مِنْ  اَجِرْنَا  هُمَّ  اَللّٰ  ❁ نْيَوِيَّةِ  وَالدُّ ينِيَّةِ  الدّ۪ فِتْنَةِ 
فِتْنَةِ  مِنْ  اَجِرْنَا  هُمَّ  اَللّٰ  ❁ مَانِ  الزَّ اٰخِرِ  فِتْنَةِ 
اَجِرْنَا  هُمَّ  اَللّٰ فْيَانِ ❁  وَ السُّ الِ  جَّ الدَّ الْمَس۪يحِ 

لَلَتِ وَالْبِدْعِيَّاتِ وَالْبَلِيَّاتِ ❁ مِنَ الضَّ
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Recite: 

Allahumma ajirnā min kulli-nār. Allahumma 
ajirnā min fitnatid-dīniyyati wad-dunyawiyyah. 
Allahumma ajirnā min fitnati ākhiriz-zamān. 
Allahumma ajirnā min fitnatil masīḥid-dajjāli 
was-sufyān. Allahumma ajirnā minaḍ-ḍalālāti 
wal bid‘iy-yāti wal baliyyāt. 

O God protect us from all fire. O God protect us 
from the trials of religious and worldly affairs. O 
God protect us from the trial and temptation of the 
end of time. O God, protect us from the trials of 
Masih al-Dajjal and Sufyan.1 O God, protect us from 
going astray, distorting religion, and the calamities.

1  Masih al-Dajjal and Sufyan refer to the figures of anti-Christ that 
are mentioned in various hadiths about the end of times. While 
the interpretation of such hadiths needs thoughtful reflection and 
can vary; the basic idea here is to seek refuge from all kinds of 
temptations and distortions of truth that can become popular and 
forceful in a given age. [Editors]




